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AnHoTauus. Vccnenyercss BOmpoc NMepeBOUECKON aJeKBaTHOCTH. MeToaoIoru-
Yeckas mpoOiemMa JJOCTIKEHHUS 3TOM KIIIOYEeBOH XapaKTepPUCTUKU MEePEeBOJa paccMar-
puBaercs Ha Marepuaie antuyronuud M. O1Byn «The Handmaid’s Taley. Ucxons u3
BBIBOZIOB M3 aHAJIM3a KOHLIENITYaJIbHO 3HAUUMbIX ()parMEeHTOB POMaHa U MX NIEPEBOIOB,
c(hopMyIMpOBaH IJIaBHBIH TEOPETHYECKHH BBIBOJ: aJEKBATHOCTb NEPEBOJA HYXKHO
TPaKTOBAaTh KaK IOCJIEA0BATENbHOCTh B MPUMEHEHHH CTPATEruu ¢ y4eToM (yHKImo-
HAJIbHOW JOMHUHAHTHI U UICHHOHN CYIIHOCTH OPUT'HHAJA.
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Abstract. In the present article I am focusing on translation adequacy, a substantial
characteristic of a translated text, which, along with equivalence, is considered one of
the central notions in Russian translation studies. To reflect on the methodological di-
mension of translation adequacy, I turn my attention to Margaret Atwood’s 1984 dysto-
pian novel The Handmaid’s Tale. Conveying poetic prose, of which Atwood’s ac-
claimed novel is an illustrative example, is no easy task. However, the Russian version
of the novel made by Anastasia Gryzunova does offer some brilliant solutions. My
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primary aim is to establish whether those solutions are in line with the translator’s strat-
egy, whatever the latter may have been; and to what extent those solutions, however
creative they appear to be, actually contribute to conveying Atwood’s poetic style. An
adequate translation, as some of the prominent Russian and foreign scholars showed,
should be regarded in terms of strategic consistency in the choice of language means.
This idea, however, needs elucidation and further development as no distinction is cur-
rently made between what is “adequate” and what is “equivalent” in translation. I there-
fore argue that the notion of translation strategy cannot be viewed scientifically
grounded unless moored in the notion of translation adequacy. To identify the transla-
tor’s strategy and whether she actually had one, I have attempted to delve into the pro-
tagonist’s psyche, her “wandering mind”, uncovering the key messages encoded in the
crucial parts of her monologue. I do this in terms of ideas verbalized within the light vs
darkness binary concept. In doing so, I am concentrating on the heroine’s account of
what is not happening at the moment, her “daydreams” — a special term Gaston
Bachelard introduced to denote the products of a “meditating” mind. I have established
that: poetics, being the dominant function of Atwood’s novel (1), manifests itself in the
abundant metaphors and similes, typical of Atwoodian style (2); the novel’s poetics
could be semantically inspected within the light vs darkness conceptual paradigm (3).
Building on these results of the cognitive analysis, I am formulating my major conclu-
sion (4) that translation adequacy could and should be viewed as consistency in imple-
menting a certain strategy, a choice of which shall be determined by the text’s dominant
function and its main philosophical idea. I express my confidence that pursuing a wisely
chosen strategy might play a decisive role in conveying the original text’s communica-
tion effect.
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Moemy ynugepcumemckomy neoazoey,
Odopoeoti bBynmman Haoeswcoe BanenmunosHe

And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not.
John 1:5

U cBeT BO ThbME CBETHT, M ThMa HE 00bsiIa €T0.
Esancenue om Hoanna 1:5

[IpoTrBOCTOSIHME CBETAa U TEMBI BOCXOJHT K CAMOMY Hadary BPEMEH: KOCMO-
TOHHYECKHE MU(BI Pa3HBIX IUNIEMEH W HAPOIIOB XPAHAT MPEIaHUs O COTBOPEHUH
MUpa U3 Xa0ca, YTO BIIOCIICCTBIH HAIIO OTPAYKCHUE B BETX03aBETHOM PAacCKase.
B MupoBoit ;mTeparype IuaiekTiKa CBETa M TEMBI OOBIYHO OCMBICTIHBAETCS KaK
MIPOTUBOCTOSIHHE JKU3HU U CMEPTH, A00pa U 371a. AHTHYTOIHS Mapraper DTBy
«The Handmaid’s Tale» — He uckirouenue. [ToaTHKa BOCIIpUATHS MHUpa depes
MPOTHBOIIOCTABJICHIE THMBI M CBETa, METa()OPHIHOTO per Se, YCHIHMBACTCA y
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M. DTByI pazanIHOTO poaa MeTadopamMy U CPaBHEHUSIMH, KOTOPBIX HAMA OBLITO
HacuuTaHo 542 u 478 COOTBETCTBEHHO.

XymoKeCTBEHHBI TTOYEPK OTHOM M3 CaMBIX BIUSATEIBHBIX MUCATEIHHHL CO-
BPEMEHHOCTH, OKa3aBIIeH He MOCICIHIO0 POJb B YOPMHIPOBAaHIH KaHAICKOH JIU-
TepatypHoi uaeHTrHaHOCTH [1. P. 12], mocTaTtouHo XOpoIMIo ucciieloBaH aHTJIO-
si3praHbIMU - prstostoramu (J. Mallinson, S.E. Grace, L. Hutcheon, B. Blakely,
E. Mandel, R. Cluett, M.-F. Guédon, Ph. Stratford, L. Weir, J.H Rosenberg,
G. Woodcock 1 MEHOTUME ipyTEMH). Cpeid BBIIEISEMBIX UCCIICIOBATEIISIMH OC-
HOBHBIX TEM B IT033UN DTBYI — TaKUE YK3UCTECHINAIBHBIC HJICMMEI, KaK aHTaro-
HHU3M 3JIOBEIEr0 MUpPa MPHUPOJIBI, MOJHOTO TaliH U 3arajok («the forest», «the
land»), 1 0GkHTOTO TIPOCTpaHCTBA TOpoaa («the city»); aHTarOHW3M UCKYCCTBA U
JKU3HU, CTATUKA ¥ AMHAMUKH [2. P. 14]; mpo0OiieMa TO3HAHUS B COITYy TCTBYOMIETO
emy ctpaxa («the dark side of light»); mpuspauHocTh opsika, K KOTOPOMY CTpe-
MHUTCS 4enoBeueckuii pasym («the logic of windows»), n mepBOOBITHBIN Xaoc,
TasIINIACS B TITyOMHAX WHAWBUYaTbHOM cHXukH («the undergroundy, «the dark
lake») [3. P. 28].

HccnenoBanust pycCKOS3BIYHBIX TEPEBOJOB DTBYI HE TaK MHOTOUYHCIICHHBI,
XOTSI TIOUTH BCE TJIABHBIE €€ pOMaHbI IIEPEBEICHEI HAa PYCCKHIA s3bIK. HacrImen-
HOCTh TekcTa «The Handmaid’s Tale» durypamu cpaBHeHHsI TO3BOJISICT BBIIBH-
HYTh THIIOTE3y O MOATHKE KaK Ba)KHOH (YHKIMOHAIBHOH JTOMHUHAHTE POMaHa,
Belb MeTadopa (a HMEHHO 3Ta QUTypa B TEKCTE MPEBATHPYET) «OPTraHHYCCKH
CBsI3aHA C MO3THYEeCKNM BujacHHeM mupa» [4. C. 16]. Ilpu oOpameHnn K pyc-
ckomy nepeBony «The Handmaid’s Taley, BemmonHenHoMy AHactacueit ['poizy-
HOBOH, HaC IMPEXKIE BCETO HHTEPECYeT MpodieMa METOHOJIOTHIECKOTO CBOUCTBA:
KaKoe OTpakeHHe NaHHas ()yHKIHOHAIBHAS JOMUHAHTA ITOJTy4aeT BO BTOPUIHOM
TEKCTE ¥ HACHTU(PHUIINPYETCS JH OHA TIEPEBOTIUIICH KaK TAKOBAsI.

Bompoc 00 otrpaskeHnu B iepeBoae (YYHKINOHANEHBIX TOMHUHAHT OPATHHAIA
CBsS3aH B OTCUCCTBEHHOM IIEPEBONOBEICHUN C MOHSATHEM aJICKBATHOCTH.
A.JI. Usetitiep Bcaex 3a K. Paiic u I'. Bepmeepom cBsi3bIBacT afieKBaTHOCTH Tie-
peBOIa B TOM YHCIIE C BEIOOPOM cmpamezuu TIEPEBOIA B 3aBUCUMOCTH OT (YHK-
[HOHANTBHBIX JOMUHAHT KOHKpeTHOTO TekcTa [5. C. 95]. OqHako 4eTkoro pasrpa-
HUYCHUSI TIOHSTUH «aIeKBATHOCTEY» M «IKBUBAJICHTHOCTE) ITOKa HE BHIPAOOTaHO
[6. C. 13]. C nenbro 000CHOBaHUS 3HAYMMOCTH CTPATETHH KaK OCHOBHOTO KPHUTE-
pHSI TAKOTO CBOWMCTBA MEPEBOA, KaK aIeKBaTHOCTh, BBISICHIM Ha IIPHIMEpE pyc-
cKos3bI9HOM Bepcnu pomana M. O1Byn «The Handmaid’s Taley, B kakoii Mepe
HAJIN4Ne/OTCYTCTBUE Y TEPEBOMYNKA CTPATETHH BIMSACT HA PE3yIBTHUPYIOIIHIA
CMBICIT YacTeil (OTIEeBHBIX BBICKA3bIBAHUI ) U LIEJIOTO (MICHHOM CynIHOCTH). 3a-
Jaqu C(hOPMYIIHPYEM CIICTYIONTHUM 00pa3oMm:

1. UneHTHQUIINPOBAT JHHTBOCTHIMCTHYCCKHE OCOOCHHOCTH KOHIICTITY-
QIIBHO 3HAYMMBIX KOHTEKCTOB POMaHa ITOCPEICTBOM aHAJIH3a KIFOYEBBIX CMBIC-
JIOB, KPUCTAJUTM3YIOIIMXCS BOKPYT MOHATHH [ight v darkness.

2. BBISICHUTB, HACKOJBKO aIEKBATHO 3TH OCOOCHHOCTH OTPa’KEHEI B [IEPEBOIE,
MMOHMMasl aJleKBaTHOCTD MEpeBOJa KaK IMOCIEeIOBATEILHOCTh B IIPHHATHH IEpe-
BOJUECKUX PEIICHUN.
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B mamem aHanm3e KOHIENTYalIbHO 3HAYMMEIX (T.. COACpIKAIIUX KOMIIO-
HEHTHI Tapel light — darkness) BbICKa3bIBaHUH MBI OPUEHTHPYEMCS Ha METOIbI
B.B. Bunorpaznosa, ricciieJoBaBIIETO BOIPOCH CEMAHTHYECKON CHMBOIIMKH TO3-
3ur AHHBI AXMaTOBOW. MBI COTIIACHEI C THITOTE30H yU4€HOTO, BIIOCIEACTBUH HE-
OTHOKPATHO IIOATBEPKICHHOW BHIHBIMA OTCYCCTBEHHBIMH (DIIIONIOTAMH, O
TpaHC(OPMAIMH 3HAYCHHS XyIOKECTBEHHOTO CIIOBA HAa METaCEMHOTHYECKOM
ypoBHe'. JIaHHbII Te3uc MPUMEHNM H K HUCCIETyeMOMY TEKCTy, 6OraToMy pasHo-
00pa3HbIMH (urypamu cpaBHeHHs. OJHAKO B JaHHOH paboTe MbI, BCien 3a
E.C. CaBuHoii, He OyzieM ITPOBOUTE CTPOTOr0 PasrpaHHUYCHUs MEX Iy MeTahopoit
1 00pa3HbIM CpaBHEHUEM BBHUY WX (DYHKIIMOHAIBHOW OOIIHOCTH, CUUTAS pa3iiu-
9re MeXIy HAMH (DOPMAITBHBIM, «32YacTyl0 3aKTIOYArONIMMCS JIAIIb B HAMYHH
WA OTCYTCTBUM PA3IUYHBIX CPEACTB BhIpaxeHus cpasHeHUs» [7. C. 90-91].

CeMeMbl JiekceM [light v darkness cBsI3aHbI C XapaKTEPUCTHKOW TTOMEIIICHUS,
OCBEIICHHOCTHIO, IOITOMY HaIl OO METOJOTOTHICCKUI IPHHIINT MBI ITOIBE-
neMm oz Teoputo I. Bamnisipa o mpocTpaHcTBe Kak (riocodckoii kaTeropuu
«rpé3p» (la réverie) [8. C. 86]. I'maBHas repouns pomana «The Handmaid’s
Tale» BIToJTHE MOXET OBITH OIpeiesicHa KaK CyObhEeKT TPpe3suii, TaK KaK OIHUCHI-
BacMbIC B €€ PaccKase JIFOIH, BEIIN U COOBITHS HEMTOCPEICTBEHHO €10 He HAOIIO-
nmarotcs. PaHTazuy 0 HACTOSIIEM M IPOILIOE, siBisttomeecss Oddpen B Bocmomu-
HAHWSX U CHaX, — BCE, HEMOCPEICTBEHHO HE CBS3aHHOE C PEabHO IIPOUCXOIS-
IIMM B MOMEHT Pe4H, MBI 0000IIUM 110/ OaUIIPOBCKIM TEPMUHOM «Tpe3ay. bo-
nee Toro, rpe3sl Oddpen, kak MpaBUIIO, HUKAK HE CBA3aHBI C MPOUCXOSIINM B
TaHHBI MOMeHT. Tak, nepen BeaepHert monmuTBou B JJome Komanmopa onmcanne
OKpYKarolei 00CTaHOBKU JIMHEHHO TIEPETEKACT B M3JI0KECHUE POKOBBIX COOBITHH
TpexyueTHel maBHocTH: « We wait, the clock in the hall ticks, Serena lights another
cigarette, I get into the car. It’s a Saturday morning...» (c. 172)%.

B HelipoOnoIoruy ¥ ICUXOIOTHH TAKOE SIBICHHE IOy YIIIO Ha3BaHHUE «OITyxK-
nmaroriero pasyma» (mind wandering), ¥ CTHXHUHHOCTH TPe3, IMOPOKICHHBIX
«OnmyxnmaronmmM pazymom» Oddpen, ToJpKHA BOCIPHHAMATHCS YATATENIEM Kak
BITOJTHE PEAMCTUYHAS, TOCKOJIBKY HEIPOM3BOIBHBINA XapaKTep ATOTO ICHXOINO-
THYECKOTO SIBIICHHS ITOATBEPIKIACTCS COBPEMECHHBIMI HAYYHBIMH JTaHHBIMHU. DKC-
TIepUMEHTABHBIE HCCIIEAOBaHMUsI, TpoBeaeHHbIe B 2010 T. rapBapACKUMH IICUXO-
smoramu M. KummarcBoprom n JI. T'unmbepToM, mOKa3ald OTCYTCTBHE ITOYTH B
nonoBuHE (46,9%) ciryyaeB OUeBUAHON CBS3M MEKIY MOBCEIHEBHBIM 3aHITHEM
UCTBITYeMBIX U UX MBICTISIMH. Bolee Toro, aHanmms moiry4eHHBIX JaHHBIX [TOKa3al,
9TO UMEHHO «ONy)KOaHWEe pa3yMay» Yalle BCEro CTAHOBHJIOCH NMPUYMHOHM, a He
ciencTBUeM nedanm [9].

N3 62 cnydaes, korma Omyxnmaromuii pasym Oddpen mepeHOCHT ee B pa3HbIe
MHPBI, OIABIISIONIEE OOBITHHCTBO OTHOCHUTCS K BOCIIOMIHAHIISIM O CEMbE (MaTepH,

! Cm., nanpumep: Tep-Munacosa C.I'. Cuntarmartuka peud. OHTOJIOTHS ¥ S5BPUCTHKA. M. :
URSS, 2019. C. 151.

2 351ech M fasiee poMaH (OPUrHHAN ¥ IIEpeBo) muTupyetcs no: Atwood M. The Handmaid’s
Tale. M. : DKCMO, 2020. N3nanue BiIto4aeT B ceOsl OpPUTHHANIBHBIN U IEPEBOIHON TEKCTHI,
IpeJICTaBJICHHbIE KaK napajuienbHble. CTpaHuUIIbI IAl0TCs B KPYIIIBIX CKOOKaX.
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MYXY U JI0UepH) 1 OJTH3KO# ropyre Moiipe; 16 — k 6oJee CBEKHUM BOCTIOMUHAHHSM
o ipeOpiBanny B KpacHom LleHTpe, rie rotoBsaT CityxaHok. OmnucaHne KOHKPETHBIX
COOBITHIA, IUATIOTOB, MPEIMETOB M3 MPOILIOro 3aHIMAET YaCTH TEKCTa Pa3HOH Ipo-
TSDKCHHOCTH — OT CPaBHHUTENFHOTO 000pOTa B COCTAaBE MPEMIOKEHUS IO CTPOd,
(hparMeHTOB H IIENIBIX IJIaB (HAIpHMep, CAaMOM TTEPBOH TJIaBbI).

B rpe3ax Oddpen packpriBacTcst ee HHINBHIYAIEHOCTD, YTO M ONPEIeNseT,
Ha HAIll B3I, UX 3HAYUMOCTH C TOYKH 3pCHUS WACHHO-(PHUIOCOPCKON CyITHO-
CTH poMaHa. PaccMOTpeHUIO MOUIeKaT M KOHTEKCTHI, KOTOPBIE HE OTHOCSTCS K
rpe3am. Kputeprem BEIOOPKH TeX M IPYTHX CTAIO COACPIKAHIE B HIX KOMITOHEH-
TOB KOHIIETITYyaJIbHOM apsl light — darkness. OTOOP KOHTEKCTOB OCYIIIECTBJICH C
YYeTOM YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHHUS COOTBETCTBYIOIMINX JIEKCEM H CIIOB UX CHHO-
Humuudeckux psagoB [10. C. 2—4]. TekcToneHTpUIeCKU XapakTep METOI0JIOTHA
MPOJMKTOBAH MIEPBOCTEIIEHHON 3HAYMMOCThI0 eprenmuid [11. C. 23] — ocoben-
HOCTSIMH BOCTIPHATHS PacCKa3uHIIeH BHEITHETO MHUpa: CBETIIOTO B TeMHOTO. [1e-
peBoaHBIE (hParMEeHTH aHATM3UPYIOTCS C TOUKU 3PEHUS COOTBETCTBUS KOHKPET-
HBIX CTHJIMCTUYECKHX pelIeHri A. ['pbI3yHOBOM (JIEKCHKA 1 CHHTAKCHC) KOHTEK-
CTyaJIbHOH CeMaHTHKe. B HameM jke CTPEeMJICHHH CBS3aTh STH JIOKAJBHEIC
CMBICITBI (M3 IPUBOAMMBIX HIDKE B TAOIHMIIAX KOHTEKCTOB-(PParMEHTOB) B OOIIYIO
KapTHHY (T.¢. Punocodckas cyTh) Mbl OyieM PyKOBOJICTBOBATHCS:

— YHUBEPCAJIbHON CEMaHTHKOW KOHIICTITYalbHOU mapsl light — darkness;

— 0COOCHHOCTSIMH HINOCTIIIL M. DTBYA, IpEICTaBICHUS O KOTOPOM JaeT ee
10331 (KIF0UYEBBIC MOTHBBI, ACCOIHUAITIH, CEMEMBI ).

Takum 06pa3om, IBYIIAHOBOCTh HAIIEH METOI0JIOTHH 00yCIIOBIICHA OoOpartiie-
HUEM K CEMAaHTHYECKUM YHUBEPCAINSIM, C OHON CTOPOHEI, U K HHAWBUIYaJIHHO-
ABTOPCKOW WHTEPIPETAIIH ITUX YHUBEPCAIHUHA — C IPYTOMU.

CBeTJI0€ U TEMHOE IPOCTPAHCTBO

KonnenryaibHas 3Ha4MMOCTh KOHTEKCTOB C JIekceMaMH [ight u dark cBsi3aHa,
MTOMIMO UX YHHBEPCAILHOTO CBOMCTBA, M C TEM, UTO LIS JTUIICHHON IIPAaKTHYECKH
Bcex mpaB v cBo00 O dpen mo3HaHHE CTAHOBHTCS BO3MOXKHBIM JIUIIIH Yepe3 0-
cpencTBo OOOHSHUS U 3PEHUS, TPUIEM TOCIIeTHEE OTPAHIMUCHO KKPBLIBIITKAMID)
00513aTeILHOTO TOJIOBHOTO yoopa: the white tunnels of cloth (c. 38); the funnels of
our white wings (c. 416); pillowcases (c. 432). «OrpanuueHHast BAAUMOCTBY yCy-
TyOJIseTCsl TIOBCEMECTHO TYCKIIBIM OCBEIICHHEM WIJIH BOBCE €TI0 OTCYTCTBHEM.
Ododpen memaer akieHT HA HEIOCTATOYHOW OCBEIIEHHOCTH MOMEIICHHUS: Seri-
dark, semidarkness, Oyap TO 34aHHs OBIBIICH INKOJBI, e nepkaTr CiyKaHOK,
nnu koMHaTa B [Jome Komanmopa, B ToMm guncie u ee KOMHaTa, KOTOPYIO €i IPEeTUT
Ha3bIBaTh cBoeH. Jlekcema dark ¢ IPOM3BOIHBIMA HACUUTHIBACT B TEKCTE pOMaHa
67 Bxoxaenuit; black — 71; cymectButensHoe shadow, 00603HaUarOIIEe TIOXO
pasnuyaeMble MpeaMEeThI, YIIOTpeOaeHo Bcero 17 pas, 7 U3 KOTOPBIX OTHOCITCS K
YKa3aHWI0 Ha (CHIIYIThI) JIFOJCH, H B ATOM K€ 3HAYCHUH YIOTpeOsieTcs cyIie-
CTBUTENIEHOE shape (9 BXOXJICHWi), JeKkceMa obscure ¢ TIPOU3BOTHBIMHU
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HACUMTHIBAET 8 BXOkKIeHMi. OOpaTHMCa K HEKOTOPHIM H3 KITFOYEBBIX KOHTEK-
CTOB, aKTyaJIM3UPYIOMINX UACIO THMBI:

Ne
/1

The Handmaid’s Tale Pacckas CiyxaHku

...it was implicit in everything she did say. It
1 hovered over her head, like the golden mot-
toes over the saints, of the darker ages

Ilapuno y nee Hao 2onogotl, kak no3oino-
yenHvle Oegusvl Hao ceasmuimu Cpeonese-
Koeba (c. 299)

A mano umo nomMHI0, HO 3ANOMHUNA Kae-
CMBO CHUMKOB: 8CE HA HUX OYOMO NOKpbL-
614 636€Ch COTIHEUHO20 C6eMA U NLUIH,
u y i00eti meMHbl ObL1u menu noo 6po-
eamu u 8001w ckya (c. 301)

...4Mo0bbL 00HA MONILKO GCRBIULKA HbMbL
unu 601U, Mynot, st HA0eICh, KaK L8O
6yx, monvbKko 00HA, a 3amem MoIYaHue.
Ewe 5 6epro, umo Jlok cuoum 6 npamo-
y2onbHuKe cepozo 6emona... E2o 0660-
JaKueaem e2o cOOCMEeHNAst 60Hb, GOHb
3anepmozo 36epsi... (c. 215)

A HvtHe nuuib mens, 0anexko-0anexo 3a
cusrouent 21aovio 3mozo chumka. Tens
meHu, KaK ece Mepmevie mamepu

(c. 479)

... MPAMOPHASI KAMUHHASL NOJIKA CHpaea, u
3epKano Hao Heti, u Oykem ObLiU Mo2oa
UL MEHAMU HA 2PAHU BUOUMOCIU
(c.29)

6 ...I've seen them, from above, from behind my | ...s1 gudena ux ceepxy uz-3a Moux 3aHage-

1 remember the quality of the pictures, the
way everything in them seemed to be coated

2 \with a mixture of sunlight and dust, and how
dark the shadows were under people’s eye-
brows and along their cheekbones

...50 that there would have been only the one
flash, of darkness or pain... and then silence.

3 1 also believe that Luke is sitting up, in a rec-
tangle somewhere, gray cement... He is sur-
rounded by a smell, his own, the smell of a
cooped-up animal...

1 am only a shadow now, far back behind the
glib shiny surface of this photograph. A
shadow of a shadow, as dead mothers be-
come

...the marble mantelpiece to my right and the
S mirror over it and the bunches of flowers
were just shadows at the edges of my eyes

curtains, dark shapes, cutouts

cox, memuule ghopmol, cunyimat (c. 205)

...he’s looking into the room, dark against its on cmompum 6 KOMHANLY, MEMHbIL 8 KOM-

light

namuom ceeme (c. 101)

The windows of the vans are dark-tinted, and \Okna ¢hypeornos 3amemuenst, a myoic-

the men in the front seats wear dark glasses:
a double obscurity

YUHBI HA NEPeOHUX CUOEHbAX HOCAM Yep-
Hble ouku: 0eoitnas moma (c. 47)

...he’s of interest to me, he occupies space, he ...on uHmepecyem meHs, 3anoHAEeM nPo-

is more than a shadow

cmpanHcmeo, OH He npocmo mens (c. 337)

Konrtekctel 1-4 otHOCSTCS K Tpe3am, | u 2 — k BocmomuHaHusM o Kpacaom
Hentpe. [Mponaranaucrckue peur HactaBHUIBI Tetn Jlnauu (Aunt Lydia) npu-
3BaHBI MPeBpaTUTh CIyKaHOK B MOCIYIIHBIX «IBYHOTHX MaTOK» («two-legged
wombs» (c. 284)), Benp skeHIIMHAM B PecryOnuke ['miean 3anpenieHo 4uTath,
MUcaTh, 3aBOUTH NPYy3eid, BOOOIIE BECTH HOPMAIBHYIO COIMAIBHYIO JKU3HB.
Wmnomatianoe cinoBocoueranue «darker ages» BIIONHE MOXKHO IIEpelNaTh €ro
PYCCKIM SKBUBAJICHTOM «TEMHBIC BEKay, MOCKOJIBKY 37I€Ch aKTyallM3HpyeTCs Xa-
paKkTepHas U VIS aHTJIOS3BIYHON KYJIBTYPHI aCCOLMANNS C ThMOI HEBEXKECTBA; K

! JlaHHbIE MOMYYEHBI C TIOMOIBIO TIPOrPaMMBI 11 KOPITYCHBIX HccienoBanuii AntConc.,
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TOMY ke 00pa3 HaCTaBHHUIIBI PE3KO OTpPHIIATENbHBIH. CyIecTBUTENBHOE shadow
B ONMCAaHWW BHEITHOCTH JIFOACH Ha cTapoM (OTO MpuAaeT HEHTpaIbHOMY IIpe.-
MeTy ((POTOCHHMKY) 3JIOBEIUI XapaKTep: 3alevyaTiicHHbIC Ha HEM JII0JH, CKOpee
BCETO, JTaBHO MEPTBHI HJIM MTOTHOIM TPAarHIeCKOH CMEPTBHIO.

HacunpHO pasmydeHHas ¢ ceMbeil TepOHHS TagaeT 0 CyAbOe My)Ka, Ha/lesCh,
9TO €CIIM €TO YK€ HET Ha CBETE, TO €0 CMEPTh, MO KpaifHeil Mepe, He OblIa My-
guTenbHONH. TeMHOTa 31eCh CHMBOIMYECKH COOTHOCHTCS CO CMEPTHIO M 3a0Be-
HueM. OTHaKO MOHOJIOT 03apsieTCs] HaISKIAONW BO BTOPOH «Bepcruu JItoka», B KO-
TOPOH CYIIECTBUTENHEHOE «BOHB», BBHIOPAaHHOE MEPEBOAUHUICH IS Tepenadn
HelTpanpHOTo smell («3amax»), CTUIAMCTHYCCKH TPOTHBOPEYHUT CMBICITY BBICKA-
3BIBAHMS: «BOHSIOT» IBETHI B camy HeHaBucTHOW JKensl Komanmopa Cupens
JIxoit (the humid air stinks of flowers (c. 376)), B TO BpeMsl KaK MBICITH O MYKe
MTOJTHBI HEXKHOCTH U TICYaJIH.

Myuaaet Oddpen u Bompoc o cyapde JodepH, KOTopas, Kak e TOYHO HU3-
BECTHO, OTaHa «Omaronoydnoi» cembe': Do [ exist for her? Am I a picture
somewhere, in the dark at the back of her mind? (c. 134). I'nsing Ha doto 10-
B3pOCJIEBIIEH OYepH, KOTOPOE JIJIS Hee 3a «yclIyry» pa3nobsuia Cupena, Odo-
pen MoHMMAaeT, YTO AeBOYKa HaYMHAET ee 3a0bBaTh. Tocka MO mouepH mepena-
€TCs TOBTOPSIOIIEHcs MeTaOopoii ¢ CyIeCTBUTEIBHBIM “shadow” u cpaBHEHHEM
C MEpPTBBIMU MaTepsMH (5). ITo OIIyImeHHE CTEPTOCTH U3 IMaMSITH IPOYUTHIBA-
€TCS ¥ B IPYTUX MeCTax B poMaHe, HanpuMep, riae Oddpen Ha3pBaeT ceds «Ipo-
naBmiei 6e3 Bectn» (I too am a missing person (c. 210)).

B nmpumepax 5-9, rae pedsb UaeT 0 YyBCTBEHHBIX (BU3YAILHBIX) OIIYINECHHUSIX,
MpHJIAraTeNIbHOe dark W CyIeCTBUTENbHBIE shadow W shape NCTIONB3YIOTCS IS
OTIMCAHUs PEa]bHO HAOMIOAAEMBIX MPEIMETOB W JIOJIEH, KOTOPHIX TEPOHHS IO
00BEKTHBHBIM IIPHYMHAM HE B COCTOSIHIH PacCMOTpeTh. Hampumep, ipu mepBoii
Berpeue ¢ JKenoit Komanmopa Oddpen He cMeeT pasriisabiBaTh OKPYKAFOIIYO
00CTaHOBKY, TaK YTO MPEAMETHI — JIHIIL TeHH (5). CTpakaMHu ThMBI MPEACTAIOT
areHTHl TaitHoi monuuu (Eyes) B 9epHBIX 0YKaX 32 TOHUPOBAHHBIMHU CTEKIIAMHU
YepHOTO aBTOMOOWJIS ¢ TOJpa3syMeBaeMOi Urpoii ciioB (8), OCHOBaHHOH Ha co-
3BYYHMH CYIMIECTBUTEIBHBIX obscurity U security (KIIaCCHUECKUN oOpa3 Tenoxpa-
HUTEJS B TEMHBIX OYKax). Mrpy CIIOB B 9TOM ciIydae TPyIHO Iepenath B mepe-
BOJIE: CIIOBOCOUYETAHHE «IBOWMHAS ThMa» HE BBI3BIBACT y PYCCKOS3BITHOTO UHMTA-
TeJs HUKAaKUX OCHOBAHHBIX HA CO3BYYHH ACCOIMALMI M TIOTOMY 3BYUYHT HE Kak
kanaMbyp, a Kak HeyJadHbIi OKCIOMOPOH>. B 9-M KOHTEKCTe CyIIeCTBHTENHHOE
shadow ymoTpeOJieHO B TEPEHOCHOM CMBICIIE, CKOpee HEUTPaTbHOM, HEXKEIH

! U3 «Pacckasa...» cneyer, uro HeGnaronaaexnoctb Oddpen u ee Mysxa Jlioka B riazax
HOBOIi BIIACTH CBsI3aHA C TEM, YTO OHM HHKOIIa HE COCTOSUTH B ODHIMATEHOM Opake, JIFoK K
TOMY e ObLIT pa3Be/IcH.

2 Unnoma double security 0603Ha4aeT MOHITHE U3 00JIACTH aMEPUKAHCKON TTOJUTONOTHH,
OJIHAKO JIAHHOE CJIOBOCOYETAHHE Y3KOCTICLHATM3HPOBAHHOE U MIOTOMY HE SIBJISETCS LIMPOKO
YIOTPeOUTENBHBIM. DTO MO3BOJSIET HAM OYEPTUTh IPAHHUILYy CHHTArMBI C IPEANONAraeMOoii 1r-
PO# CIIOB CylecTBUTENBHBIM 0bscurity (6e3 nmpunararensHoro double).
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oTpuuaTeabHOM: cOmmkeHne ¢ KoMaHITOpOM, KOTOpBI TEPECTaHET B ITOM
cMbIciie ObITh i1 OQdpes «TeHbIO», He CYJMT HUYETro J00poro.

Urak, koHIIENTyabHASI CEMaHTHKA KOHTEKCTOB C JIEKCEMOH dark u ee Tpouns-
BOJIHBIMH, a TAKXKe clloBaMu shadow, shape, mist, black, gray camMBouecku co-
OTHOCHUTCSI C MPaKOM KaK CO CMEPTEIO, 3710M, HEBEKECTBOM, 3a0BEHHEM U B LIEJIOM
XapaKTepHu3yeT MOJaBICHHOES SMOLIMOHAIFHOE COCTOSHIE TeporHu. Jlaxke Koraa
pedb HIET O TEMHOM IIOMEIICHUH, TIONUCEMHAs JeKceMa dark peannsyer, Hapsay
C CEMEMOI «OTCYTCTBHE CBETa», M IEPECHOCHEIE, O0YCIIOBICHHBIE ITMPOKAM KOH-
TEKCTOM 3HaueHwusI, Beab U B KpacHom Llentpe, u B lome Komannopa Oddpen —
HeBoJibHUITA. OKpYyXaloNuid ee MpaK — MoYTH OuOIelckas «ocs3aeMasy ThMa,
nnn «BuauMas TeMa» («darkness visible») ama Jlxona MunbToHa. 3Bydamas B
€ro MO3Me acCOIMAIls C PEUCTIONHEN, ¢ TIophbMoH («a dungeon horrible» [12.
P. 6]) oOHapyxuBaeTcs u B TeKcTe DTBYN: He watched me...with that same air of
looking in through the bars (c. 327).

OnHako, kak otMedaeT cama Oddpen, ThMa eCTh JOKa3aTeIbCTBO cBeTa:  be-
lieve there can be no light without shadow; or rather, no shadow unless there is
also light (c. 216). Vnes cBeTa BBIpaxkaeTcs JEKCEMOH /ight 1 CIIOBaMH CHHOHH-
MHYECKOT0 psifia COOTBETCTBYIOIIEH ceMeMbl — bright (21 Bxoxnenue), sunlight
(13), glow (8), sparkle (2), candles (7) [10. C. 2]. Crona >xe OTHECEM U CYIIeCTBH-
TenbpHOe stars (7 BXOXKICHUWH ): 3TH H3JTyJarolIie CBeT HeOeCHbIe 0OBEKThI OTOXK-
JIECTBIISTIOTCS B TI0A3WW DTBY ¢ ApeBHUM 3HaHueM [ 1. P. 53]. B cnenyrommx mpu-
Mepax OJIMLETBOPSIONAsl yTPOo3y M HEU3BECTHOCTh ThMa MPOTHBOIIOCTABISACTCS
CBETY:

1-11\/?1 The Handmaid’s Tale Pacckaz CiyxaHku
.1 could smell, faintly like an afterimage, | ...s ynagiusaia — cmymno, nocneceeye-
the pungent scent of sweat, shot through  Huem, — eOKyI0 60Hb nOMA CO CIAOKUM
with the sweet taint of chewing gum and | dywKom dcesamenvHOU pe3uHKU U nap-
10 perfume from the watching girls, felt- @roma nesoyex-3pumenvhuy 8 0OKAX-KO-
skirted as I knew from pictures <...> JI0KONIaX — A eudena Ha pomozpagpuax...

cardboard devils, a revolving ball of mir-  kpy2oeepmb 3epKkanbHbIX WAPOS, YMO 3a-
rors, powdering the dancers with a snow | celnanu maHyopos CHezonadom ceema
of light (c.7)

From time to time I can see their faces, Bpemenamu 5 6uscy ux nuna 6o mpaxe,
against the dark, flickering like the images onu mepyaiom, mouHo TUKU C6AMBIX 6

1 of saints, in old foreign cathedrals, in the Opesnem unocmpannom cobope, 8 020Hb-

light of the drafty candles... Kax ckeo3ucmolix ceeyell... (c. 211)
1 used to think of my body as... an imple-  Kozda-mo s cuumana, umo meno moe...
ment for the accomplishment of my will. ~ opyoue ucnonnenus moeti gonu... Teneps

Now the flesh arranges itself differently. nnome ycmpounacs unaue. A — obnaxo,

I'm a cloud, congealed around a central | ccycmunocs 6oKpye yenmpa, on epyuieguo-
12 |object, the shape of a pear, which is hard  nwiil, niomuotii, on peanvhee mensi, on baz-

and more real than I am and glows red ~ poeo ceemumcsi 8 npo3paynvix 06epmKax.

within its translucent wrapping. Inside it | Buympu e2o nycmoma — 2pomaonas, kaxk

is a space, huge as the sky at night and HouHoe Heho, u memnasn... Kpowmku

dark and curved like that... Pinpoints of | ceema pacnyxarom, écnovixugarom,
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Ne . 1

i The Handmaid’s Tale Pacckaz CiyxaHku
light swell, sparkle, burst and shrivel 63PbIBAIOMCA U CMOPUWUBAIOMCA 8 HEM,
within it, countless as stars Oecuucnennvle, Kax 36e30ut (c. 153)
But a chair, sunlight, flowers: these are U oonaxo conunue, cmyn, ygemol, om

13 not to be dismissed. I am alive, I live, 1 amozo ne ommaxueuivcs. A scusa, s

breathe, I put my hand out, unfolded, into sicugy, s OviuiLy, sblMACUBAIO PACKPLIMYIO
the sunlight Jn1aoonb Ha ceem (c. 13)

...21a3, 20€ POBHAA 31145 CUHE6A, KAK
UIONILCKOE HebO 8 CONHEUHbIN OeHb, CUHEB,
Komopas neped moooio 3axaonvieaemcs
(c.31)

Out there or inside my head, it’s an equal Crapyoicu u 6 2onose — ma sce moma. Hiu
darkness. Or light ceem (c. 405)

A cudrcy 6 komname y okHa, 51 cdy. Ha ko-
JIeHAX — 2PYOa NOMAMBIX 36€3004eK

(c. 603)

...her eyes, which were the flat hostile
14 |blue of a midsummer sky in bright sun-
light, a blue that shuts you out

15

1 sit in my room, at the window, waiting. In
my lap is a handful of crumpled stars

16
BerickaseiBanmst 10—12 oTHOCATCS K rpe3aM. Buj criopt3ana, HacneX mepeo0o-
PYIIOBAaHHOTO IO criaJIbHOE MpocTpaHcTBO KpacHoro IlenTpa, meperocut Odd-
pexa B atmMocdepy MmKoOIbHBIX BeuepuHOK (1). [TogoOHO 3-My KOHTEKCTY, Tmepe-
ada HeHTpPaIbHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO Ssmell pa3sTOBOPHBIM «BOHBY» IIPEICTaB-
JSIeTCsl HeaIeKBaTHBIM PEIICHNEM, BEIb IIPHU3pavHas KAPTHHA BEI3BIBACT TOCKY IO
cBoOoIe. JInma OJIM3KUX U POJIHBIX, O CYIh0E KOTOPBIX TePOMHE HIYETO HE U3BECTHO,
YIOMOOJSFOTCS JIMKAaM CBSATBIX BO 2-M KOHTEKCTE. 3-if KOHTEKCT NpUMEYaTesicH TeM,
9TO TEPOMHS CPAaBHHUBAET ceOsI ¢ 00IaKOM M OJJHOBPEMEHHO C HEKHM TBEPIBIM TPy-
IIEBUIHBIM OOBEKTOM CO CBEPKAIOIIMMH BHYTpPH 3BE3IaMH. Tak OHa pa3aeisieT CBOIO
JMYHOCTE (cloud) W Teno, crapilee COOCTBEHHOCTHIO TOCyIapcTBa (Ha IIMKOIOTKE
Oddpen—TaBpo). B 10-M npuMepe mpuMedaTesIbHO YIIoTpeOIeHHe OTHOCUTEIBHOTO
MECTOMMEHHS «4TO» B 3HAUCHUH «KOTOPBI», BCEr0 HACYUTHIBAIOUICE B TEKCTE
77 cnyqaeB. Takoe CTUIMCTHYIECKOE PEIICHUE aKIIEHTUPYET OIMCATENEHOCTh TEKCTA,
a CIIEOBATEIBHO, ITOATHKY, XOTS HHOTIA MOXKET OBITh BOCTIPHHSTO YHUTATEIEM KaK
HE BIIOJIHE YMECTHOE, HATIPHMED: .. .68 80CbMUOCCAMbIX U300PeNU CEUHUbU MAUU —
07151 ceuHetll, wmo sxcupenu 8 3aconax (c. 141).

He meHee moSTHYHBI BHICKA3bIBaHUS, HE OTHOCSIIHECS K TPe3e: COTHEUHBIN
CBET OCMBICIISACTCS KaK CBHJICTEILCTBO U3HHM (4). PoOKas Halex1a mpoYnThIBa-
eTcs ¥ B 7-M koHTekcTe: Oddpen CJI0BHO UIIET CBET BHYTPH Ce0sI, KOTIa MOJIUTCS
B TEMHOTE, HACTOJILKO YEPHOMU, UTO 3aKPBIBATh IIa3a, KAK ATO IMPUHSATO BO BPEMSI
MOJIUTBBI, OHA TI0jaracT OeccMbICieHHBIM. B 16-M mpumepe metadopoii in ab-
sentia [7. C. 90] maeTcs yka3aHue Ha TUIAThe C MTalleTKaMu, KoTopoe, korna Odd-
pex BIEpBEIC BUAUT eT0 B pykax KoManmopa, KaxeTcs eif COTKaHHBIM H3 3BE3[
(The sequins are tiny stars (c. 480)). Jlymaercs, B JaHHOM CIIy4ae MMEET CMBICI
MOTHOCTBIO TIPHICPKUBATHCSA CJIOBAa OPHTHHANA M TEpPelaTh CIOBOCOUYCTAHHE
handful of stars (tuathe, KoTopoe Oddpen HameBasa HEe MO CBOCH BOJe) Kak
«ropcTKa 3Be3my. CMATOE TUIaThe CHMBOJIH3UPYET XPYIKOCTh U 0€33aIIUTHOCTh
TepOUHH TIepel 00CTOSITEIECTBAMH.
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ChuikoM spKuil cBeT BbI3biBacT y Oddpen oTpuiaTeNbHble OIIYINEHHUS: BO
Bpems LlepeMOHHHM MCKYCCTBEHHBIN CBET pexeT riasa (overhead lights, harsh
despite the canopy (c. 330)), IpUUMHAST TOYTH MOpPAIBLHOE cTpamanue. [ omy-
ousHa ria3 Cupensl ot s Oddpen arpeccusna (6). ['opeus pabctBa 6pocaeT
MeYAIBGHBIA OTCBET M Ha 00pa3 CONHIIA, ATOTO IPEBHETO CHMBOJIA JKU3HH, 00Y-
CJIOBJIMBAsI HEOPIUHAPHOCTH MEPLUEITUBHON CEMAaHTHKH, CBSI3aHHOW CO CBETOM:
the sunlight diffuse but heavy and everywhere, like bronze dust (c. 440). IlepeBon-
YHIIa 31€Ch HCIIOJIB30BaJIa MPUJIaraTeIbHOE « TSHKKHUIDY, KOTOPOE HapS Iy C COOTBET-
CTBYIOIIMIM HapEeUNeM YIOTPEOISETCS €10 B IPYTUX MECTaX poMaHa i epeIadun
CMBICJIa KOHTEKCTOB C MpHJIaraTeibHbIM heavy (Bcero 10, mpudeM 6 U3 HUX B OpH-
THUHAIC MeTaQ)OpHU30BaHbl), a TAKXKE C MpHIIaraTeIbHbIMU hard (4) u bad (1).

[IpunaratensHOE «TSDKKUID) HCHONB3YETCS M B KaUeCTBE DIIUTETA JUIA Iepe-
Iagu HeMeTa(pOpHU30BaHHBIX B OpHTHHAJE DJIEMEHTOB: HAIpHUMEp, feavy stone
KaK «TSDKKUI KaMeHb» (BMeCTO OYKB. «TSDKEJNBI») B TJIaBe, rae omucana Llepe-
MOHUS pa3pemieHus JKannH oT ponoB. TBopUeckoe mepeBoIIeCKOe pemieHue B
JaHHOM CITy4ae IPECTaBIIeTCSI YMECTHBIM HE TOIBKO IIOTOMY, YTO COOTBET-
CTBYET HHAWBUAYATFHOMY CTHIIIO DTBYI. Bce ommcanue mosBICHAS Ha CBET pe-
OCHKa TPOHUKHYTO CKOPOHBIM IMTPEIIyBCTBUEM HaABHUTAIOIIEHCS Oenbl: It’s com-
ing, it’s coming, like a bugle, a call to arms, like a wall falling, we can feel it like
a heavy stone moving down (c. 260). C apyrodi cTOpoHBI, MeTaQOpH30BaHHASL
mepeaaya CIOBOCOUETAHUS feavy stone KaK «TSDKKUH KaMEHB» MOXET OBITh BOC-
MPHUHATA KaK W30BITOYHAS, BEAb MTOITHKA OMMCAHUS IIPOIECcca CO3IaeTCs 31eCh B
MEPBYIO OYepeb OIHOPOIHBIMU OOCTOATENBCTBAMH M HETPHBHAIBHOCTBIO Ca-
MOTO CpaBHEHUS — POJOBBIX MOTYT C IPH3BIBOM K OUTBE.

B nHBIX KOHTEKCTaX BRIOOD MPHIIATATEINBHOTO (TSHKKHID», KOTOPHIM B PYCCKOM
sI3BIKE 0003HAYACTCS CMEPTHBIN I'peX (CTSKKUH rpex»), BIIOJIHE afcKBaTCH, YIH-
THIBas MHOTOYHCIICHHBIC OMOJIEHCKIE AJIITFO3UU B pOMaHe M O0IIyr0 MeTahoprd-
HocTh peun Oddpen. Korma Kena Komanmopa, noraaeiBasch 0 0eCIUIOAnHd Cy-
npyra', mpocut Oddpen moiTH Ha 61H30cTH ¢ MX modepoM Hukom B 0OMeH Ha
obemnanne pa3noObITh HOTO ee Touepr, KOTOpYyro OeaHas KEHIUHA HE BUeNa
TpH TOfa, 3Ta MBICIIH TOBHUCAET B BO3AYXE KaK HEUTO BEIHOE, a IIOTOMY AOCTYII-
HOE JUTsI BU3YaJIBHOW niepuernyu: This idea hangs between us, almost visible, al-
most palpable: heavy, formless, dark (c. 426). Ilepenada B mepeBojic 0JTHOPO/I-
HBIX TMPHUJIATATENBHBIX B (DYHKIWHU TIpPEINKaTa Kak maxckasn, Oechpopmennas,
memnuan (c. 427) mogUepKUBACT HPABCTBEHHYIO YPOJJIMBOCTH COBEPIIACMOM
CIETIKH.

Haxonern, moutn ¢u3muecKoe ONIyIIeHHE TSHKECTH OBITHS IEPEHOCUTCS Ha
BOCIIPHSITHE BPEMEHH, KOTOPOE B HEBOJIE TAHETCS MyUHTENBHO AOJTO. YHBUIOCT
XKHU3HU 0e3 CBOOOIBI IMOIUEPKUBACTCS BhIpAXKECHUSMH the long parentheses of
nothing (c. 140); time as white sound (c. 140); geometrical days (c. 412) u np.
KorautnBHOE 1O CBOEH CYIIHOCTH BOCHPHATHE BpPEMEHH CONMKAETCS CO

1 B Pecniy6nuke ['nnean GecrutoqupiMu (4MTail — HOBUHHBIMHU) MPU3HAIOTCS TOJIBKO YKEH-
IIMHBI.
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3PUTEIBHON MIEPIENIUCH 1 aske (PU3HOIOTHYECKIM COCTOSTHUEM, YIIOIOOISIACH
TSDKEIION TTUIIIE B TYCTOMY TYMaHy: time heavy as fried food or thick fog (c. 554).
Crnemyer 0co00 OTMETHTB, YTO CEMAaHTHUCCKUE CIBUTHU THIIA /eavy — msdcKuil
MPEICTABILIIOTCS BIIOJTHE aJeKBATHHIMH PEIICHUSMH, HO TIOATHKA ITBYIOBCKUX
CTPOK COXPaHSCTCS M MPHU OYKBaJIbHOM HX MEpeBoe (Oerviil utym, eeomempute-
CKue OHU | JIp.).

Takum 00pa3oM, aHaNH3 IIEPEBOTICCKUX PEIICHNH B KOHTEKCTaX, TAE HAes
MPOTHBOCTOSIHUS CBETA U ThMBI BEpOATH3YETCS B ONIMCAHMIX TEMHOTO ¥ CBETIIOTO
MPOCTPAHCTBA, BIIOJHE TOKA3BIBACT IMEPBOCTEICHHOE 3HAYCHNE MMEHHO CTIUIHU-
CTHYECKOH COCTaBIISIONIEH — BA)KHOTO HHCTPYMEHTA CO3JaHMUs IIOATUKH TIPO3au-
9YEeCKOTo TeKcTa. /€0 B TOM, UTO IIPH IPEHMYIIECTBCHHO TPAAUIIIOHHOM JIEKCH-
YECKOM BBIpaXKCHHH TEPIECTIHIA TEMHOTO U cBeTioro (TeMa darkness, dark; ceet
light, stars; mosryrona shadow, dim ¥ Tpo4.) COOTBETCTBHE PE3YJIBTHPYIONIETO
CMBICJIA IEPEBOIHOTO TEKCTa OPUTHHAITY B ITOIABIIIONIEM OOJIBITUHCTBE CITydacB
3aBHCHUT OT CIIOCOOHOCTH MEPEBOIYHIIEI IIePeaaTh HEOPAMHAPHOCTE CPENICTB CO-
MOCTaBIICHUS B MeTaopax W oOpa3HBIX CpaBHEHHUSIX. VIMEHHO B MOCIETHUX H
pacKpsIBaeTCs, depe3 MyNICBHBIC IEPEKUBAHUS W CTUXUIHBIE BOCIIOMUHAHUS,
JIMYHOCTH PACCKA34YHUIIbl, a €€ TEePUEIIUU OMPadeHbl HEBOIBHUYBEH TOCKOM. bo-
JIee TOTo, JOCIIOBHBIN EPEBO] YPaBHOBEIINBACTCS IO OONBIIEH YaCTH HHTYUTHB-
HBIMHU TBOPUYECKUMH PEIICHISIMA KaK Ha JICKCHIECKOM, TaK M Hd CHHTAKCHIECKOM
YpOBHE.

CumBosinka JIyHsl

EnunacTBeHHBIM OpreHTHpOM 111 Oddpe, JTMIIeHHON BCIKOM CBS3H C BHEIII-
HHAM MHUPOM, Jake KaJeHaaps, ctanoputcs Jlyna: [ tell time by the moon. Lunar,
not solar (c. 410). Ho maxe 3To HeOecHOE CBETHIIO, (ha3bl KOTOPOT'O ACCOLUUPO-
BaJIMCh y IPEBHUX C YMHAPAaHUEM, BO3POKACHIEM U YTPAuCHHBIM JapoM OeccMmep-
tus [13. C. 44], BocIpHHEMAETCS TEPOUHEH KaK HEUTO TshKeNoe (MpHiiarateib-
HOE-3MUTET heavy B onucaHny JIYHBI TaKKe MepeiaHo Kak «Tsokkasn»). Tak JlyHa
onuckiBaeTcst Oddpen B 17-i rage:

The Handmaid’s Tale Paccka3z CiyxaHku
The sky is clear but hard to make out, because Hebo uucmo, Ho uz-3a npoiceKmopos re pas-
of the searchlight... a moon does float, 2NAOUULD ... NIIBIGETN IVHA, HOBOPOIHCOEHHbLIL

newly, a wishing moon, a sliver of ancient | mecay ona scenanuii, 0CKoN0K OpegHell
rock, a goddess, a wink. The moon is a stone ckanvl, 602uns, cmewtok. Jlyna — kameno, u
and the sky is full of deadly hardware, but oh \Hebeca nonnvl cmepmenvHbix Hcene3ax, Ho,
God, how beautiful anyway Tocnoou, kax sece orce kpacuso (c. 203)

Knaccupuumposarnas ¢opma ¢ HEolpeaeIeHHBIM apTAKIEM ITOTYEPKUBACT
MepeMeHYHBBIH 00HMK JIYHBI M OZWHOYECTBO TePOMHU. B OCTAIBHBIX CITydasx
[IpH IIepeaye HanMEHOBAHUS STOT0 HEOECHOTO TeJla IIepeBOAYHIIA IPH ISP KUBA-
€TCs OTOH JKe CTPATETHH, IIepeaaBasi ONpeIeNICHHYIO apTUKIIEBYIO (hOpMY € IIOMO-
b0 MPOMUCHON OyKBBI. CO3MAHUIO TMOITHYECKOTO 3(PdeKTa CrOCOOCTBYIOT U
OHOPOIHBIC UMCHA CYIICCTBUTENBHBIC C Pa3HBIM IIPEIMETHBIM 3HAUEHUEM (a
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silver, a goddess, a wink). IlepeBouniia cieryeT CHHTaKCHCY OpUTHHANA, IPO-
SIBIISISL KPEaTHBHOCTD Ha JIEKCHYIECKOM ypoBHE. [IpaBia, CyIiecTBHUTENEHOE «Me-
cA» 0003HaYaeT He OJHYI0 JIyHY, B TO BpeMst Kak wishing moon — 3To IMEHHO
MONTHOIYHUE. 3HAYEHUE CYMIECTBUTEIBHOTO Wink, BO3MOXHO, CIEIOBAJIO Tepe-
JIaTh TJIaroJIOM («IOJIMHUTHBAET), TPAaHC(HOPMHPOBAB CTPYKTYPY BCETO MPEIIo-
KEHUSL.

Hakowner, o0muit moatnueckuid 3HeKT BEICKa3bIBaHUS OKa3hIBACTCS CMa3aH-
HBIM H3-32 CYIIECTBUTEIBHOTO «KEJIE3IKN», KOTOPHIM IEePEIaeTCs] CTHIMCTHYE-
CKH HEHTpaJIbHOE CYIECTBUTENBbHOE hardware (OyKB. «CMEPTEIILHOE OPYIKHEN ).

Mudono3THIeCKuM ONUIIETBOPEHNEM MTPOHUKHYTO OIMCAHWE HOYHOTO CBE-
THIa ¥ paHee, B 13-i1 rimage:

The Handmaid’s Tale Paccka3z CiyxaHku
Kaoicowtii mecsy 6cmaem ayna, cucanm-
CKas, Kpy2nas, max3cKas — 3HAMeHueMm.
Ona kamumes, 3amupaem, Kamumcs
oanvle u CKpbl8aemcesi u3 6U0y, U s GUICY,
KaK MOpOM Haxkamolgaem omuasnue.

A max nycma — cuosa, crosga (c. 153)

Every month there is a moon, gigantic, round,
heavy, an omen. It transits, pauses, continues
on and passes out of sight, and I see despair
coming towards me like famine. To feel that
empty, again, again

31ech co CBOMCTBEHHON DTBY 3BPEeMHCTUIHOCTEIO [2. P. 6] naercs ykazanue
Ha IIIKIMTIHBIE TPOLIECCH JKEHCKOTO OpraHM3Ma, B UeM IIPOSIBIISIETCS] HEMAJIOBasK-
HBII B KaHBe poMaHa MOTHB TenecHocTH [14. C. 2]. Eciim Oddpen He cMoxkeT
3abepeMeHeTh H BRIHOCUTh peOeHKa 111 ceMbH KoMaHaopa, ee MOryT 0OBsSBUTH
u3roeM u otnpasuth B Komonun. HeymBHATENBEHO, UTO «ITyCTOTa» MPHBOAUT €€
B OTYasiHWE, CIMHCTBEHHBIM CBHIETENIEM KOTOPOTO BEBICTYIIaeT 3JI0Bemas 0o-
runs-Jlyna. [lepenada onpenenenus a moon... an omen metadopoii-meramopdo-
300 (6cmaem 3Hamenuem) ycunuBaeT apeKTUBHBIA TOH BBICKa3bIBAHHUS, O~
YepKHUBaeT 310BeIMi 00ynk JIyHbI. bosiee Toro, mpuriaroisHbIA TBOPHTEIBHBIN
najex, kotopsiid B.B. Bunorpamos npemiarain 060co0sTh OT COOCTBEHHO MeTa-
(opHI B CHITy IIepelaBaeéMOro UM 3HAUCHHS TPEBPAILICHUS C «OTTOJIOCKAMH “‘MU-
¢dosornueckoro MemureHus» [15. C. 79-81], oka3piBaeTcs 371e€Ch BeChMa yaad-
HBIM MePEBOUYECKUM pemeHueM. [1oqo6Ho npeBHemy denoseky, Oddpen, -
IICHHAsI KAJICHIAPS U 9aCcOB, YaCHl BCE e HAOIIOIaeT: IBIKEHHE HeOeCHOTo CBe-
THIA 3HaMenyem IS Hee OYepeIHON BpEMEHHOH MK — €IIIe OJMH MECHII, IPO-
BEJICHHBIN B HEBOJIE, B TATOCTHOM OXHUAaHWH yHU3NTEIbHOU [{epemonnn. [epe-
BOJYHIIA IPUBHOCUT B TEKCT U UTPY CIIOB (kamumcs [nyna] — nakamvigaem [om-
ygsnue]), XapaKTepHyto Ui ¢TIt DTBYX (cp., HanpuMmep: In the Colonies, they
spend their time cleaning up. They re very clean-minded these days (c. 524)).
Haxonern, BHyTpeHHSSI CEMaHTHKA CYIIECTBUTEIBHOTO «MOpP», OISTH K€ B CO-
ctaBe MeTahOpEI-MeTaMOpP(O35l, BIIOJHE COOTBETCTBYET MTOITHKE U CMBICITY BEI-
Ka3bIBaHUS B LIEJIOM.

BaxHo OTMETHTPH, UTO HaMEUCHHAs 3/1€Ch IEpLENTHBHAS CHMBOJMKA JIyHBI
OpocaeT Tparm4ecKuil OTCBET Ha YMCTO, Ka3aJoCh ObI, BU3yaJbHOE BIICYATICHIE
B rnaBe 21-it: In the dim light, in her white gown, she glows like a moon in cloud
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(c. 260). CpaBrenne poxatomeii Crysxankn YKauun' ¢ musBymeii B oomaxax Jy-
HOW MIPOYNTHIBACTCS KaK MpeI3HAMCHOBAHNE TPAarnIHON CyIbOHBI, ee u peOeHKa,
a CeMaHTHYeCKH IPeoOpa30BaHHOE CYIIECTBUTEIFHOE #100H CTAHOBUTCS CIIOBOM-
CHMBOJIOM.

Taxum 00pazoM, ecir B paCCMOTPEHHBIX B IIEPBOM YaCTH KOHTEKCTAX, aKTya-
TU3UPYIOUIUX UACI0 MPOTHBOOOPCTBA CBETIIOTO M TEMHOTO ITPOCTPAHCTBA, Peajn-
3yeTcss MpPEeHMMYIIECTBEHHO KOHBEHIIMOHAJbHAS CEMaHTWKA, IMPHCYINas Iape
light — dark (moOpo 1 31710), TO CHMBOJIMKA JIyHBI €Ille CHIIbHEEe aKICHTHPYET WH-
IMBUyaNbHBIH, HEMOBTOPUMBIA XapaKTep CPEICTB COMOCTABICHHS, OKOHYA-
TEJIBHO BEIBOZS UYyBCTBEHHOE BOCIIPUATHE CyObEKTa Ha aCCOI[aTHBHO-KOTHUTHB-
HBI ypoBeHb. MIMeHHO B nmaHHBIH MoMeHT (mosHonmyHue) Oddpen omymaer
CBOIO COMPUYACTHOCTH MPUPOIHBIM TIpoIieccaM (accoruanus ¢ ONOIOTHIeCKUMH
OUKIAMH) ¥ OTHOBPEMEHHO OTUYKICHHOCTH OT MHpa Belleil (paBHOAyIINE He-
KUBOH JTyHBI K Tparequu 4eioBeka). COOTBETCTBEHHO, BO3PACTAET H POJIH TBOP-
9YECKOH COCTABIIIONIEH IepeBoOIa, KOTJa YCIEeX TOr0 WM HHOTO TIEPEBOTIECKOTO
PEIIeHNsT ONpeaesieTCs] KOMIDIEKCHBIM ITOAX00M, IPOSIBISIONIAMCS B COBOKYTI-
HOM B3aWMOCBSI3M OTJCIBHBIX PEIICHNH, HHAYE — CTPATETHUEH.

[omBoas UTOT, HYXKHO HPEKIE BCETO OTMETHTD, YTO SJIEMEHTHI KOHIETITYalIh-
HOU mapsl light — darkness B pomane M. O1Byn «The Handmaid’s Tale» B 60J1b-
IIMHCTBE CBOEM COBMANAIOT C OOMIEKYIHTYPHBIMHI 3HAUCHHUSMH: UIES IPOTHBO-
OopcTBa cBETa M THMBI TPAKTYeTCS KaK MPOTUBOCTOSHIE 3HAHUS W HEBEICHUS,
MYIpPOCTH ¥ HEBEXKECTBA, 10Opa U 3714, )HU3HU M CMEPTH, IOTUOESIN U CIIACCHUSI.
CemaHTHYECKasI HIOAHCHPOBKA O3HAUCHHBIX YHHBEPCAIHI CBs3aHa ¢ 000CTpeH-
HBIM BOCHPHATHEM OKPYKAIOIIETO MHpa TepOMHEH M OOIINM «TparudeCKuM
0CTOBOM» poMaHa. MeTaceMHOTHYECKOe 3HAUCHHE OTACIBHBIX SI3BIKOBBIX €H-
HUIl aMOWBaIICHTHO, HarIpuMep, JIyHa MOXXeT BOCHPUHUMATEHCS KaK OPUCHTHP BO
Mpake M KaKk MpayHOe IpeI3HaMeHOBaHHE. [IBOMCTBEHHAa M KOHTEKCTyaJbHAsI
MepIIETITHBHAS CEMaHTHKA TIOJYTOHOB (shadow, shade), TpU3BaHHBIX MTOKA3aTh,
CKOIIb 0€3pallOCTHOH IMPEeCTaBIACTCS OKpYy’Kalomasl IEeHCTBUTEIBHOCTh YEJO-
BEKY, JIMIICHHOMY cBOOOIBI. B TO ske BpeMs 3TH TEHH, HOZOOHO CepoMy HaJeTy
caxkk Ha o3epe B mooMe M. D1Bya «Woman Skatingy, olMIIETBOPSIOT caMy pe-
anpHOCTS [3. P. 60], a Takke HeBeZieHNE, KOTOPOE B KAKOM-TO CMBICIIE 3aI[UIIIACT
Oddpen ot Gonpiiero 31a.

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 JIEKCHKO-CTHIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH KOHIICTITY-
QIIbHO 3HAYUMBIX KOHTEKCTOB aHTHYTOMUH M. DTBY] OJIHOCTEIO TIOATBEPKIACT
CIIeJIaHHBIN Ha MaTepHalie aXMaTOBCKOW mo33un Te3uc B.B. Bunorpamosa o Tom,
9TO «CJIOBECHASI OOBEKTHBAIHSI BOCIPUATHS BHEIITHUX SIBICHUN IPUPOIBI OKa3bl-
BaeTCs CYOBEKTUBHBIM BRIPAKEHHEM JIMYHBIX AMOIHi repounu» [15. C. 72]. Un-
TEHIHS TPE3AMETO CYOBEKTa OKAa3bIBACTCS OCOOCHHO BaYKHOW KaTEropHei, Imo-
CKOJIBKY HTPAcT ONPEACIIAIONIYI0 POJIb B «apXUTCKTOHHUKE CMBICIOBY» XYHOXKe-
CTBEHHOT'O Tpou3BencHus. CBET, peajbHBI U BOOOpakaeMbId, OJHMIICTBOPSET

1 Peun uzer 00 3mu30/e, rae onuckiBaercs myonuunas Llepemonus Just Posxnenust (Birth
Day): B cinydae ycnemnoro ucxona pogoB City’KaHKM HOBOPOXKACHHBIN Cpa3y e CUMBOJIMYE-
cku nepenaercs XKene Komannopa.
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KHU3Hb M HAJISKIy BO TEME aja pasHOro Macimraba — KOMHATHI-KaMepsl, JJoMa-
TIOPbMBI, HAaKOHEIl, «HE 3Haromled rpaHul» PecrmyOmuku [miean. «Pacckasy
Ha4YMHAETCS C 03apsIONIEeH MpaK rpe3bl o cBetTe (snow of light), u B ocneaHei
rmaBe, korma Oddpen HEBOIBHO MPUMHPSETCS CO CBOMM ITOJIOKCHHUEM, CBET
HaJIeKbI, ITyCTh TAKOW kK€ TYCKIIbIHA, HE TIOKUIAET ee: And so I step up, into the
darkness within; or else the light (c. 610).

YdauThIBas BCE BBIMIEH3IOKEHHOE, CIIENIACM CIICAYIONIIE BEIBOMIBIL:

1. Ecimn anmexBaTHOCTH IEepeBOAa MPEIIoiaraeT MoCIeJOBaTeIbHOCTE B OCY-
[IECTBICHUH N30paHHOH IIEPEBOTINKOM CTPATETHH, TO HEOOXOIUMOCTD HIICHTH-
¢ukarmu (QyHKIMOHAIBHON JTOMWHAHTHI OpUTHHAJA HE BBI3BIBAET COMHEHHIL.
B aatnyromum M. DTByn TaKOBOM SIBISIETCS CTHIIMCTUKA WICHHO 3HAYUMBIX
(hparMeHTOB TEKCTa, MO CTHIIIO U PUTMY OJM3KHX K 1M033uH. [loaTndeckuii 3¢-
¢ekr Texcta «The Handmaid’s Tale» co3nmaeTcs, mpexe Bcero, Oiaromaps yro-
TpeOJICHHIO B COCTaBe MeTadop M 0Opa3HbIX CPaBHEHHI PEUCBBIX AMHUIL C pa3-
HOIIJIAHOBEIM IIPEIMETHBIM 3HAUEHHEM, CO3JAIONTIX HETIOBTOPUMYIO MEPIICTITHB-
HYIO CEMaHTHKY BBICKa3bIBaHUs. [Ipr 3TOM HETpUBHANBHBIN XapaKTep HAeH, Ha
OCHOBE KOTOPBIX OCYIIECTBILSICTCS YIOIOOJICHHUE, U 001Ias KOTHUTHBHO-TICPIIETI-
THUBHAsI CEMAaHTHKA BBICKAa3bIBAHHH COOTBETCTBYIOT CMBICIIOBOMY COJIEpIKaHHUIO
KOHIICTITOB-YHUBEpcanui light — dark, Tne céem u mvma HaeICHBI TPSUMYIIIC-
CTBCHHO TMOJIOKUTCIFHBIMA W OTPHUIATENGHBIME  KOHHOTAIUSIMH COOTBET-
CTBEHHO.

2. TpakTys aleKBaTHOCTB ITEPEBO/Ia KaK MOCIIEIOBATEIFHOCTh B IPUMEHEHUN
CTPATETHH C YICTOM (PYHKIIMOHATHHOMN JOMIUHAHTBI M HIICHHOMN CYITHOCTH UCXO/I-
HOTO TEKCTa, Ha HAIll B3TJISA, MOKHO TOYHEE 0003HAUNTH COACPIKAHHE MOHSTHS
«aJCKBATHOCTH». YTOUHEHHE IOIXOJOB K TPAKTOBKE ATOTO IEHTPAIBHOTO
(Hapsimy ¢ SKBHBAJIECHTHOCTBIO) ISl TIEPEBOIOBEICHUS MTOHATHS B paMKaX JIFHT -
BHACTHYECKOM ITapairMbl TO3BOIUT IIPUMEHSTH 0oJiee SICHBIE KPUTEPHUH IIPH OI1e-
HUBAHWU TIEPEBOAUYCCKUAX PEIICHUH: B KaKUX CIIydasX, HAIIPUMEp, IIPOSBICHHUE
TBOPYECKOTO IMOIX0/a, OTCTYIUICHHE OT OyKBBI OPUTHHAJA — HEOOXOIUMOCTD, a
KOTa — HeHYKHOe MyIpcTBOBaHHUE. [103THKa 3TBYJOBCKOTO TEKCTa MEPEBOIUH-
e, 6e3yCcIOBHO, MTPOYNTHIBACTCS WM, BEPHEE, OIIYIIACTCS, O YeM CBUIETEIb-
CTBYIOT OTIEJIBbHBIC CTHIMCTHYECKHE PEUICHUs (Hampumep, W30BITOYHOE YIIO-
TPEeOJICHHUE «UTO» BMECTO «KOTOPBIN»).

3. Kputnuecknii aHann3 pycCKOSI3bIYHON Bepcruu poMaHa M. DTBYA BBISBUI
(akT HAIMYUS KaK yIa9HBIX, TAK ¥ HE BIIOJHE aIeKBATHBIX ITEPEBOTICCKUX pe-
IICHUH, 3a9acTyI0 B Ipeeiax OJHOTO BBICKA3BIBAHWS, YTO CBHACTEIBCTBYET O
TOM, YTO KaK IIEPBHIC, TaK U MOCICIHUE SBISIIOTCS CKOPEE CIIEICTBHEM IEHCTBUS
0 HAUTHIO, HEXKEIH OCO3HAHHO20 U NOCIe008amebHO20 OCYIIECTBICHNUS CTpa-
ternu. BeipaboTka ocHOBaHMIA, HA KOTOPHIX JOJDKHA CTPOUTHCS CTPATETHS IIepe-
BOJIA, SBIIIETCS NCKITIOYUTEIFHO BaXKHBIM STAllOM PaOOTHI C IEPBIYHBIM TEKCTOM.
Ecmi B OTHENBHBIX CITydasX TEKCT PacIojiaraeT K MPOSBICHHIO KPEaTHBHOCTH
(HampuMep, NPUBHECEHUE B IEPEBOJI CBOMCTBEHHOW Ui DTBYI HUIPHI CJIOB,
9TOOBI KOMIIEHCHPOBATh HEBO3MOXKHOCTE / TPYAHOCTH IEPeadun SIEMEHTa ATOTO
e THIA (ATPBI CJIOB) B APYTrOM MECTE OPUTHHAIBHOTO TEKCTA), TO B UHBIX OYK-
BaJILHBIN TIEPEBOJI MpeACTaBIseTCS Ooee 1eecoodpa3HeiM pemenneM (darker

56



Ussonenckas A.C. Juanexmuka ceema u momvl 8 pomare Mapeapem Smeyo

ages, flash of darkness u np.). I[lpumepamu aficKBaTHBIX PEIICHHNA MOTYT CITY>KUTh
¥ HEKOTOpHIC CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYECKHE CIBUTH (snow of light — cneconadom
ceema;, like famine — mopom; an omen — 3namenuem). Takum 0Opa3oM, IMOCIIEI0-
BaTENFHOE W OCO3HAHHOE MPETBOPEHUE CTPATETHH IEPeBOAa — KIIFOUEBOU (ak-
TOP, BIUSIOMINN Ha PE3YIBTUPYIOMIMIA CMBICT KaK OTAEIBHBIX YacTe UCXOTHOTO
TEKCTa, TaK U BCET'O TEKCTA B IIETIOM.

B cBoem nrTEpBEIO 2017 T. MECC DTBYA Ha BOIIPOC O TOM, YTO CITOABHTIIO €€
Hanucath «The Handmaid’s Tale», oTBeTrIIa, 94TO €€, Cpeay MPOYETo, HHTEPECO-
BaJI BOIIPOC MTOBECHNUS JIIOJICH B YCIOBHAX CEPHE3HOTO MICHXOJIOTHYECKOTO JIaB-
nenus [16]. Matepnperarmst pomana « The Handmaid’s Tale» kak ncciienoBanus
YeII0BEYECKOM IPHPOIBI HE MEHEE aKTyaJbHa CETOHs, YeM y3Koe (XOTs u boree
BBITOJTHOE KaK MapKETHHTOBBIN X01) (PeMHHUCTCKOE ero mpouTeHue. He Tompko
MTOTOMY, 4TO pabCTBO B TOM MM WHOU (hopMe cymiecTByeT U moHbIHe [17. P. 31],
HO ¥ TIOTOMY, YTO YEJIOBEKY IICHXOJIOTHYECKH TPYJHO MPUMHUPHUTECS C MBICIBIO
HE CTOJIBKO 0 IPOTHBOOOPCTBE THMBI M CBETA, CKOJIBKO 00 MX HEN30€)KHOM COCY-
IIECTBOBAHWM, U TPEXKIE BCETO — B COOCTBEHHOM cepare. Hemapom mpomaran-
TUCcTCKyto (pasy «Gilead is within youy» nmpodeccnoHanbHOE YyThe MOACKA3AI0
nepeBouuIle nepeaath kak «[amaam — y Bac 6 dywe» (c. 50) (KypcuB MOM. —
A.H.). «The Handmaid’s Tale» kak spKuii MprUMep MOITHYESCKON MPO3LI TPEOyeT
OCO3HAHHOTO, aJICKBATHOTO MPOSIBIICHUSI IEPEBOAYECKO KPEaTUBHOCTH, a JICK-
CHUKO-CHHTaKCHYECKHE OCOOCHHOCTH, MPEeoOpas3yIomue CeMaHTHKy HE3aMBICIIO-
BaThIX CTPOK M. DTByH, 0€3yCIIOBHO, IOCTOWHBI 00JIee MPUCTAITEHOTO BHUMAaHUS
KaK [IPaKTHKOB, TaK 1 TEOPETHKOB IIEPEBOIA.

CnucoK HCTOYHUKOB

1. Macpherson H.S. The Cambridge introduction to Margaret Atwood. Cambridge
University Press, 2010. 143 p.

2. Mallinson J. Margaret Atwood and her works. Ontario, 1984. 65 p.

3. Rosenberg J.H. Margaret Atwood. Boston, 1984. 184 p.

4. Apymionosa H.J]. Metadopa u nuckypc // Teopus meradopsr. M. : Iporpecc, 1990.
C. 5-32.

S. llgeiiyep A.JI Teopusi mepeBopa: craryc, mpobnemsl, acrektel. M. : JIUBPOKOM,
2019. 216 c.

6. Xyoooicecmeennvlii iepeBOA. TepMUHOIOTHUECKHN CIIOBApb-CIPABOYHUK / TIOA PEI.
M.B. Papenko. M. : UTHUOH PAH, 2014. 379 c.

7. Casuna E.C. Mup npaBa u npaBocyaus B Tekcrax JKopxa CumeHona. M. : U3a-Bo
Mock. yH-Ta, 2019. 213 c.

8. bauwsap I'. N36pannoe: [lostuka npocrpancrea. M. : POCCIIDH, 2004. 376 c.

9. Gilbert D.T, Killingsworth M.A. A Wandering Mind Is an Unhappy Mind. Science.
2010. URL: https://scholar.harvard.edu/files/danielgilbert/files/a-wandering-mind-is-an-un-
hapy-mind-killingsworthe-ma-science-2010.pdf

10. Ulywapuna I'.A. S3pikoBoe coxepxanue koHuentoB Light u Darkness // BectHuk
Uysamckoro yauepcureta. 2007. Ne 1. C. 313-318.

11. Kyxmenrxosa A.A. TlepuentuBnasi cemantuka B pomate [.U1. 'aznanoBa «Ilonéry //
Bectauk Tomckoro rocymapcrBenHoro yauepcutera. 2016. Ne 405. URL: https://cyber-
leninka.ru/article/n/pertseptivnaya-semantika-v-romane-g-i-gazdanova-polyot

12. Milton J. Paradise Lost. St-Petersburg : Palmira, 2017. 254 p.

13. @pezep /1./]. Donbknop B Berxom 3asere. M., 1985. 512 c.

57



Jlunzeucmuxa / Linguistics

14. JKapxosa E.Il. CumBonuka cana B antuyronusx M. OtByn «Paccka3 CiyxaHku» U
«Tpunorus 6e3ymHoro Aznamay // BectHuk Ps3aHckoro rocy 1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA UM.
C.A. Ecennna. 2017. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/simvolika-sada-v-antiutopiyah-m-
etvud-rasskaz-sluzhanki-i-trilogiya-bezzumnogo-addama

15. Bunozcpaoos B.B. O no33un Aunbl AxmatoBoil. (Ctunucruyeckue Habpockn). J1. : U3n-
Bo DoHeT. uH-Ta 5A13b1KOB, 1925. 165 c.

16. Conversation ~ with  Margaret ~ Atwood. =~ URL:  https://www.youtube.com/
watch?v=7a8LnKCzsBw

17. Clapham A. Human Rights. A Very Short Introduction. Oxford University Press, 2015.
224 p.

References

1. Macpherson, H.S. (2010) The Cambridge introduction to Margaret Atwood. Cambridge
University Press.

2. Mallinson, J. (1984) Margaret Atwood and her works. Toronto: ECW Press.

3. Rosenberg, J.H. (1984) Margaret Atwood. Boston: Twayne Publishers.

4. Arutyunova, N.D. (1990) Teoriya metafory [Theory of metaphor]. Moscow: Progress.
pp- 5-32.

5. Shveytser, A.D. (2019) Teoriya perevoda: status, problemy, aspekty [ Translation theory:
status, problems, aspects]. Moscow: LIBROKOM.

6. Rarenko, M.B. (ed.) (2014) Khudozhestvennyy perevod. Terminologicheskiy slovar -
spravochnik [Literary translation. Terminological dictionary-reference book]. Moscow: INION
RAS.

7. Savina, E.S. (2019) Mir prava i pravosudiya v tekstakh Zhorzha Simenona [The world
of law and justice in the texts of Georges Simenon]. Moscow: Moscow State University.

8. Bachelard, G. (2004) Izbrannoe: Poetika prostranstva [Selected works: Poetics of
Space]. Translated from French. Moscow: Rossiyskaya politicheskaya entsiklopediya
ROSSPEN.

9. Gilbert, D.T. & Killingsworth, M.A. (2010) A Wandering Mind Is an Unhappy Mind.
Science. [Online] Available from: https://scholar.harvard.edu/files/danielgilbert/files/a-
wandering-mind-is-an-unhapy-mind-killingsworthe-ma-science-2010.pdf

10. Shusharina, G.A. (2007) Yazykovoe soderzhanie kontseptov Light i Darkness
[Linguistic content of the concepts Light and Darkness]. Vestnik Chuvashskogo universiteta. 1.
pp. 313-318.

11. Kukhtenkova, A.A. (2016) Perceptual Semantics in G.I. Gazdanov’s Novel A Flight.
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta — Tomsk State University. 405.pp. 23-29. (In
Russian). doi: 10.17223/15617793/405/3

12. Milton, J. (2017) Paradise Lost. St. Petersburg: Palmira.

13. Frezer, D.D. (1985) Fol’klor v Vetkhom Zavete [Folklore in the Old Testament].
Moscow: Izdatel’stvo politicheskoy literatury.

14. Zharkova, E.P. (2017) The Garden Symbolism in Margaret Atwood’s Dystopian Novels
“The Handmaid’s Tale” and the “MaddAddam” Trilogy. Vestnik Ryazanskogo gos. universiteta
im. S.A. Esenina. 1. pp. 147-153. (In Russian).

15. Vinogradov, V.V. (1925) O poezii Anny Akhmatovoy. (Stilisticheskie nabroski) [On
Anna Akhmatova’s poetry. (Essays on style)]. Leningrad: 1zd-vo Fonet. in-ta yazykov.

16. YouTube. (2018) Conversation with Margaret Atwood. [Online] Available from:
https://www.youtube.com/watch?v=7a8LnK CzsBw

17. Clapham, A. (2015) Human Rights. A Very Short Introduction. Oxford University Press.

58



Ussonenckas A.C. Juanexmuka ceema u momvl 8 pomare Mapeapem Smeyo

Hugpopmauyusa 06 aemope:
H3Bonenckas A.C. — kanz. QuUION. HayK, MpernoaaBaTesb Kadeapbl aHIIIMIHCKOrO sI3bIKa IS

€CTeCTBEHHBIX (paKynbTeToB MOCKOBCKOr0 rocyAapCTBeHHOr0 yHIBepcuTeTa umeHn M.B. Jlo-
moHocoBa (Mocksa, Poccust). E-mail: anna@izvolensky.ru

Aemop 3aaenaem 06 omcymcmeunu KOHQIuKma uHmepecos.

Information about the author:

A.S. Izvolenskaya, Cand. Sci. (Philology), lecturer, Lomonosov Moscow State University
(Moscow, Russian Federation). E-mail: anna@izvolensky.ru

The author declares no conflicts of interests.

Cmampos nocmynuna ¢ pedaxyuio 30.09.2021;
00o6pena nocne peyenzupoganust 19.03.2023; npunsma k nyénuxayuu 06.10.2023.

The article was submitted 30.09.2021;
approved after reviewing 19.03.2023; accepted for publication 06.10.2023.

59



